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Вариативность французского языка за пределами Франции является важной темой современных лингвистических исследований. Особое место среди национальных вариантов французского языка занимает квебекский вариант, сформировавшийся под влиянием исторических, социальных и культурных факторов [3, 5].

В данной работе рассматриваются лексические особенности квебекского французского на примере перевода фрагмента романа «Посудомойщик» (Le plongeur) канадского писателя Стефана Ларю [1]. Исследование проводится на материале выполненного автором эквивалентного и адекватного перевода отрывка произведения с последующим лингвострановедческим комментарием.

Ход работы показал, что квебекский вариант французского языка отличается специфической лексикой, представленной несколькими основными группами: архаизмы, неологизмы (квебецизмы), заимствования из английского и автохтонных языков. В тексте романа встречается большое количество англицизмов (backer – «прикрывать», cash – «деньги» и др.), уникальных лексических единиц (la blonde – «девушка») и выражений, восходящих к устаревшим формам французского языка (s’enligner ses flûtes) [2, 4].

Анализ перевода показал, что сохранение стилистических и культурных реалий требует особого внимания к региональным языковым особенностям оригинала. [8, 9]. Выявленные переводческие трудности обусловлены необходимостью адекватной передачи терминологии и экспрессивных средств, характерных для квебекского французского, что становится особенно актуальным при выполнении межкультурной адаптации [6, 7].

Работа подчеркивает важность учета социокультурных и исторических факторов при переводе художественных текстов, что особенно актуально при работе с литературой, отражающей национальный вариант языка[5]. Грамотное применение переводческих стратегий способствует сохранению авторского замысла и экспрессивности оригинального произведения, а также обеспечивает эффективную межкультурную коммуникацию.
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